
 

 

ENGLISH SUMMARY FULL CHAPTERS 

Unit I: Trials and Triumphs 

1. A Very Old Man with Enormous Wings (Gabriel Garcia Marquez) 

This story is about an old man with big wings who lands in a village after a storm. Gabriel 

Garcia Marquez describes this "very old man" with "enormous wings" lying "face down in 

the mud." Pelayo finds him, but the people are very mean. 

They lock him in a dirty "chicken coop" and treat him like a "circus animal" to earn money. 

This story shows that humans are often cruel to those who are different. The man shows great 

"patience" even when people hurt him. Finally, he grows new feathers and becomes strong. 

He managed to "fly away" toward the "horizon." The family is happy to see him go because 

he was a burden to them. 

മലയാളം വിവർത്തനം: ഒരു ക ൊടുങ്കൊറ്റിനുശേഷം ഗ്രൊമത്തിൽ എത്തിയ വലിയ 

ചിറ ു ളുള്ള ഒരു വൃദ്ധകനക്കുറിച്ചൊണ് ഈ  ഥ. രൊഗ്രിശയൽ രൊർസിയ മൊർശ േസ് 

കചളിയിൽ മുഖം അമർത്തിക്കിടക്കുന്ന, വിസ്മയ രമൊയ ചിറ ു ളുള്ള ഈ വൃദ്ധകന 

വർണ്ണിക്കുന്നു. കെലൊശയൊ ഇയൊകള  കെത്തുന്നുകവങ്കിലും നൊട്ടു ൊർ വളകര ശമൊേമൊയൊണ് 

കെരുമൊറുന്നത്. അവർ ഇയൊകള ഒരു െഴയ ശ ൊഴിക്കൂട്ടിലടയ്ക്കു യും െണം 

സമ്പൊദിക്കൊനൊയി ഒരു സർക്കസ ്മൃരകത്തശപൊകല  ണക്കൊക്കു യും കചയ്യുന്നു. 

വയതയസ്തരൊയവശരൊട ്മനുഷയർ െലശപൊഴും ഗ് ൂരത  ൊണിക്കുന്നു എന്ന് ഈ  ഥ 

വയക്തമൊക്കുന്നു. ആളു ൾ ഉെഗ്ദവിച്ചിട്ടും ആ വൃദ്ധൻ വലിയ ക്ഷമ  ൊണിച്ചു. ഒടുവിൽ, 

െുതിയ തൂവലു ൾ മുളച്ച് അയൊൾ ചഗ് വൊളത്തിശലക്ക് െറന്നുശെൊയി. അയൊൾ തങ്ങൾക്ക് ഒരു 

ഭൊരമൊയിരുന്നതിനൊൽ അയൊൾ ശെൊയതിൽ ആ  ുടുംരം സശതൊഷിച്ചു. 

 

2. In the Attic (Wladyslaw Szpilman) 

This true story is about a Jewish pianist who survives the Second World War. Wladyslaw 

Szpilman, a Jewish "pianist," hides in the "ruins" of Warsaw during the "inferno" of war. 

He hides in an attic to save his life. 

One day, a "German officer" named Wilm Hosenfeld finds him. The officer did not kill him. 

Instead, he asked Szpilman to play a "Chopin Nocturne" on the piano. The officer liked the 

music and gave him food and a "warm eiderdown." 



 

 

This story shows that even enemies can show kindness during a war. It teaches us that music 

and humanity are more powerful than hate. Eventually, Szpilman survives and walks free 

when the war ends. 

മലയാളം വിവർത്തനം: രെൊം ശലൊ മഹൊയുദ്ധകത്ത അതിജീവിച്ച ഒരു ജൂത 

െിയൊനിസ്റ്റിന്കറ സതയ ഥയൊണിത്. െിയൊനിസ്റ്റൊയ വ്ളൊഡിസ്ലൊവ ്ഷെിൽമൊൻ യുദ്ധ ൊലത്ത് 

വൊർശസൊയികല അവേിഷ്ടങ്ങൾക്കിടയിൽ ഒളിച്ചുതൊമസിക്കു യൊയിരുന്നു. നൊസി 

സസനി രിൽ നിന്ന് രക്ഷകപടൊൻ അശേഹം ഒരു തട്ടിൻെുറത്ത് ഒളിച്ചു. ഒരു ദിവസം, വിൽംം 

ശഹൊസൻകെൽഡ് എന്ന ജർമ്മൻ ഉശദയൊരസ്ഥൻ ഇശേഹകത്ത  കെത്തി. ആ ഉശദയൊരസ്ഥൻ 

ഇശേഹകത്ത ക ൊന്നില്ല. െ രം, െിയൊശനൊയിൽ ഒരു ശഷൊപൊൻ ശനൊ ്ശടൺ (Chopin Nocturne) 

വൊയിക്കൊൻ ആവേയകപട്ടു. ആ സംരീതം ഇഷ്ടകപട്ട ഉശദയൊരസ്ഥൻ ഇശേഹത്തിന് ഭക്ഷണവും 

ഊഷ്മളമൊയ ഒരു െുതപും നൽ ി സഹൊയിച്ചു. യുദ്ധ ൊലത്ത് േഗ്തുക്കൾക്കിടയിൽ ശെൊലും ദയ 

നിലനിൽക്കുകമന്ന് ഈ  ഥ  ൊണിക്കുന്നു. കവറുപിശനക്കൊൾ േക്തം മനുഷയതേമൊകണന്ന് ഇത് 

െഠിപിക്കുന്നു. ഒടുവിൽ യുദ്ധം അവസൊനിച്ചശപൊൾ ഷെിൽമൊൻ സേതഗ്തനൊയി െുറത്തുവന്നു. 

 

3. "Friends, Romans, Countrymen..." (William Shakespeare) 

This is a famous speech given by Mark Antony after the death of Julius Caesar. William 

Shakespeare wrote this scene where Brutus and his friends killed Caesar. At the funeral, 

Antony talks to the people and gives a "funeral eulogy." 

He is very smart with his words. He calls Brutus an "honourable man" many times, but he is 

actually using "verbal irony." He wants to show the crowd that the killers are actually bad 

people and traitors. 

Antony shows the crowd Caesar’s body and tells them about his love for Rome. Soon, the 

"crowd" gets very angry at the killers. This shows how a powerful speech can "manipulate 

the emotions" of people. 

മലയാളം വിവർത്തനം: ജൂലിയസ ്സീസറുകട മരണശേഷം മൊർക്ക് ആന്റണി നടത്തുന്ന 

ഗ്െേസ്തമൊയ ഗ്െസംരമൊണിത്. വിലയം ശഷക്സ്െിയർ എഴുതിയ ഈ രംരത്തിൽ ഗ്രൂട്ടസും 

സുഹൃത്തുക്കളും ശചർന്ന ്സീസകറ ക ൊല്ലുന്നു. േവസംസ്കൊര ചടങ്ങിൽ ആന്റണി ജനങ്ങശളൊട് 

സംസൊരിക്കു യും ഒരു അനുശേൊചന ഗ്െസംരം നടത്തു യും കചയ്യുന്നു. വൊക്കു ൾ വളകര 

രുദ്ധിെരമൊയൊണ് അശേഹം ഉെശയൊരിക്കുന്നത്. ഗ്രൂട്ടസികന അശേഹം െലതവണ "മൊനയൻ" 

എന്ന് വിളിക്കുന്നുകെങ്കിലും അത് െരിഹൊസശത്തൊകടയൊണ്. ക ൊലയൊളി ൾ 

യഥൊർത്ഥത്തിൽ ശമൊേം ആളു ളും വഞ്ച രും ആകണന്ന് ജനങ്ങകള ശരൊധ്യകപടുത്തൊൻ 

അശേഹം ആഗ്രഹിക്കുന്നു. സീസറുകട മൃതശദഹം ജനങ്ങകള  ൊണിക്കു യും സീസറിന് 



 

 

ശറൊമിശനൊടുള്ള സ്ശനഹകത്തക്കുറിച്ച് അശേഹം െറയു യും കചയ്യുന്നു. സവ ൊകത ജനക്കൂട്ടം 

ക ൊലയൊളി ശളൊട് ഗ്െശ ൊെിതരൊ ുന്നു. േക്തമൊയ ഒരു ഗ്െസംരത്തിന് ജനങ്ങളുകട 

വി ൊരങ്ങകള എങ്ങകന സേൊധ്ീനിക്കൊൻ  ഴിയുകമന്ന് ഇത്  ൊണിക്കുന്നു. 

 

Unit II: Paths to Progress 

4. Breaking Barriers, I will Fly (Srikanth Bolla) 

Srikanth Bolla gives a speech about how he became a successful businessman despite being 

blind. He was born blind into a poor family and was seen as a "burden." Many people said 

he could do nothing without eyesight. 

But Srikanth overcame "loneliness and isolation." He fought for his right to study science. 

Later, he went to America and studied at the famous "MIT." He came back to India and 

started a company called "Bollant Industries." 

He gave jobs to many people with disabilities. His life proves that with "vision" and 

confidence, we can win. He shows that every problem is a great "opportunity" to grow and 

help the society. 

മലയാളം വിവർത്തനം:  ൊഴ്ചെരിമിതിയുള്ള തൊൻ എങ്ങകന ഒരു വിജയ രമൊയ 

രിസിനസ്സു ൊരനൊയി എന്നതികനക്കുറിച്ച് ഗ്േീ ൊത് കരൊള്ള നൽ ുന്ന ഗ്െസംരമൊണിത്. 

അന്ധനൊയി ഒരു െൊവകപട്ട  ുടുംരത്തിൽ ജനിച്ചതിനൊൽ ഒരു "ഭൊരം" എന്ന് ഇശേഹം 

മുഗ്ദ ുത്തകപട്ടു.  ൊഴ്ചയില്ലൊത്തതിനൊൽ ഇശേഹത്തിന് ഒന്നും കചയ്യൊൻ  ഴിയികല്ലന്ന് െലരും 

െറഞ്ഞു. എന്നൊൽ ഗ്േീ ൊത് തന്കറ ഒറ്റകപടലികന അതിജീവിച്ചു. േൊസ്ഗ്തം െഠിക്കൊനുള്ള 

തന്കറ അവ ൊേത്തിനൊയി ഇശേഹം ശെൊരൊടി. െിന്നീട് അശമരിക്കയികല ഗ്െേസ്തമൊയ 

എം.ഐ.ടിയിൽ (MIT) െഠിച്ചു. ഇശേഹം ഇതയയിൽ മടങ്ങികയത്തി ശരൊള്ളന്റ് ഇൻഡസ്ഗ്ടീസ് 

എന്ന  മ്പനി തുടങ്ങി. അശന ം ഭിന്നശേഷിക്കൊർക്ക് ഇശേഹം ശജൊലി നൽ ി. 

ലക്ഷയശരൊധ്വും ആത്മവിേേൊസവും ഉകെങ്കിൽ നമുക്ക് വിജയിക്കൊം എന്ന് ഇശേഹത്തിന്കറ 

ജീവിതം കതളിയിക്കുന്നു. ഓശരൊ ഗ്െശ്നവും വളരൊനും സമൂഹകത്ത സഹൊയിക്കൊനുമുള്ള 

വലികയൊരു അവസരമൊകണന്ന് ഇശേഹം  ൊണിച്ചുതരുന്നു. 

 

 

 



 

 

5. A Phoenix Rises (Twinkle Khanna / Arunachalam Muruganantham) 

This story is about Arunachalam Muruganantham who invented a machine to make cheap 

sanitary pads. Twinkle Khanna writes how he became obsessed with making "affordable 

napkins" after seeing his wife use dirty "rags" during her periods. 

When he started his work, his neighbors mocked him. They "isolated" him because of his 

"sordid interest." They thought he was crazy. But he did not stop. Finally, his "trial and 

error" method helped him invent a machine. 

His work created a "revolution" in women’s hygiene. He did not care about "greed." He only 

wanted to create a "social impact." His story teaches us to turn problems into 

"opportunities" to help the world. 

മലയാളം വിവർത്തനം:  ുറഞ്ഞ ചിലവിൽ സൊനിറ്ററി െൊഡു ൾ നിർമ്മിക്കുന്ന യഗ്തം 

 െുെിടിച്ച അരുണൊചലം മുരു ൊനന്ദത്തിന്കറ  ഥയൊണിത്. തന്കറ ഭൊരയ 

ആർത്തവസമയത്ത് അേുദ്ധമൊയ തുണിക്കഷണങ്ങൾ ഉെശയൊരിക്കുന്നത്  െ് എല്ലൊവർക്കും 

വൊങ്ങൊൻ  ഴിയുന്ന സൊനിറ്ററി നൊപ്കിനു ൾ നിർമ്മിക്കൊൻ ഇശേഹം ആഗ്രഹിച്ചുകവന്ന് ടേിങ്കിൾ 

ഖന്ന എഴുതുന്നു. ഇശേഹം തന്കറ ശജൊലി തുടങ്ങിയശപൊൾ അയൽവൊസി ൾ ഇശേഹകത്ത 

െരിഹസിച്ചു. ഇശേഹത്തിന്കറ ഗ്െവർത്തനങ്ങളിൽ കതറ്റൊയ തൊൽപരയങ്ങൾ 

ആശരൊെിച്ചുക ൊെ് അവർ ഇശേഹകത്ത ഒറ്റകപടുത്തി. ഇശേഹത്തിന് ഗ്ഭൊതൊകണന്ന് അവർ 

 രുതി. എന്നൊൽ ഇശേഹം െിന്മൊറിയില്ല. ഒടുവിൽ നിരതരമൊയ െരീക്ഷണങ്ങളിലൂകട 

ഇശേഹം ഒരു യഗ്തം  െുെിടിച്ചു. ഇശേഹത്തിന്കറ ഗ്െവർത്തനം സഗ്്തീ ളുകട 

ആശരൊരയരംരത്ത് ഒരു വിപ്ലവം സൃഷ്ടിച്ചു. ഇശേഹം െണത്തിന് മുൻരണന നൽ ിയില്ല; 

സമൂഹത്തിന് രുണ രമൊയ ഒരു മൊറ്റം ഉെൊക്കൊൻ മൊഗ്തമൊണ് ആഗ്രഹിച്ചത്. കവല്ലുവിളി കള 

ശലൊ കത്ത സഹൊയിക്കൊനുള്ള അവസരങ്ങളൊക്കി മൊറ്റൊൻ ഇശേഹത്തിന്കറ ജീവിതം നകമ്മ 

െഠിപിക്കുന്നു. 

 

6. The Seedling (Paul Laurence Dunbar) 

This poem is about a small seed that grows into a beautiful flower. Paul Laurence Dunbar 

describes a "quiet little seedling" buried deep in its "darksome bed." It is very small and 

alone in the ground. 

But the seed does not stay quiet. It resolves to "do the best" it can. It works very hard to push 

through the heavy soil. It wants to see the bright sunlight. Through "haste and hurry," it 

grows. 



 

 

Soon, it grows into a plant and then a pretty "flower." The poet says children should "always 

do the best you can." If they persevere, they will grow like "Virtue’s fair, unfading 

flowers." 

മലയാളം വിവർത്തനം: മശനൊഹരമൊയ ഒരു െൂവൊയി വളരുന്ന ഒരു കചറിയ 

വിത്തികനക്കുറിച്ചൊണ് ശെൊൾ ശലൊറൻസ് ഡൻരൊർ ഈ  വിത എഴുതിയത്. ഇരുെ 

മണ്ണിനടിയിൽ  ുഴിച്ചിട്ടിരിക്കുന്ന നിേബ്ദനൊയ ഒരു കചറിയ വിത്തികനക്കുറിച്ച് അശേഹം 

വിവരിക്കുന്നു. മണ്ണിൽ അത് വളകര കചറുതും ഒറ്റകപട്ടതുമൊണ്. എന്നൊൽ വിത്ത് നിേബ്ദമൊയി 

ഇരുന്നില്ല. തന്നൊൽ  ഴിയുന്നതിന്കറ െരമൊവധ്ി കചയ്യൊൻ അത് തീരുമൊനിച്ചു.  നത്ത 

മണ്ണിലൂകട മു ളിശലക്ക് വരൊൻ അത്  ഠിനമൊയി െരിഗ്േമിച്ചു. അതിന് സൂരയഗ്െ ൊേം 

 ൊണണമൊയിരുന്നു. തിരക്കിട്ട െരിഗ്േമങ്ങളിലൂകട അത് വളർന്നു. സവ ൊകത അത് ഒരു 

കചടിയൊയും െിന്നീട് മശനൊഹരമൊയ ഒരു െൂവൊയും മൊറി.  ുട്ടി ൾ എശപൊഴും 

തങ്ങളൊലൊവുന്നത് കചയ്യണകമന്ന്  വി െറയുന്നു. അവർ തളരൊകത െരിഗ്േമിച്ചൊൽ, 

സൽരുണങ്ങളുകട വൊടൊത്ത െൂക്കൾ ശെൊകല മഹത്തൊയ വയക്തി ളൊയി അവർ വളരും. 

 

Unit III: The Trumpets of Change 

7. Another Day in Paradise (Phil Collins) 

This song is about how people ignore poor and homeless people. Phil Collins uses these 

lyrics to show "social indifference" toward the "homeless." The song tells us about a man 

who sees a woman. 

The man "pretends he can’t hear" the woman on the street. She asks for help because her 

feet have "blisters." But the man ignores her. The word "paradise" means the comfortable 

life that many people have. 

The singer tells us to "think twice." He wants us to remember that we are lucky to have a 

house. We should show empathy to those who are "marginalized" and suffering in this 

world. 

മലയാളം വിവർത്തനം: െൊവകപട്ടവകരയും ഭവനരഹിതകരയും സമൂഹം എങ്ങകന 

അവരണിക്കുന്നു എന്ന് െിൽ ശ ൊളിൻസ് ഈ വരി ളിലൂകട  ൊണിച്ചുതരുന്നു. 

ഭവനരഹിതശരൊടുള്ള സൊമൂഹി മൊയ അവരണനയൊണ് ഈ രൊനം ചിഗ്തീ രിക്കുന്നത്. 

കതരുവിൽ സഹൊയത്തിനൊയി അഭയർത്ഥിക്കുന്ന ഒരു സ്ഗ്തീകയ ശ ൾക്കൊത്ത ഭൊവത്തിൽ 

നടന്നുശെൊ ുന്ന ഒരു മനുഷയകന ഇതിൽ വിവരിക്കുന്നു.  ൊലിൽ  ുമിള ളുമൊയി അവൾ 

സഹൊയം ശചൊദിക്കുശമ്പൊഴും ആ മനുഷയൻ അവകള അവരണിക്കുന്നു. സുഖസൗ രയങ്ങളുള്ള 



 

 

ജീവിതകത്തയൊണ് "സേർഗ്ഗം" (paradise) എന്ന് ഈ രൊനത്തിൽ വിശേഷിപിക്കുന്നത്. "രെുതവണ 

ചിതിക്കു " എന്ന് രൊയ ൻ നശമ്മൊട് െറയുന്നു. നമുക്ക് വീടുള്ളത് നമ്മുകട ഭൊരയമൊകണന്ന് 

അശേഹം ഓർമ്മിപിക്കുന്നു. െൊർേേവൽക്കരിക്കകപട്ടവശരൊടും ഈ ശലൊ ത്ത് 

 ഷ്ടകപടുന്നവശരൊടും നൊം സഹൊനുഭൂതി  ൊണിക്കണം. 

 

8. War (Luigi Pirandello) 

This story is about the deep pain of parents during a war. Luigi Pirandello sets this story 

inside a "stuffy" train carriage. A group of parents are talking about the "grief" of losing 

sons. 

One "stout man" says parents should be proud if their sons die for the "Country." He says 

his son died as a hero and he does not wear "mourning." He talks bravely about patriotism 

and sacrifice. 

But then, a mother asks: "Is your son really dead?" Suddenly, the man realizes his big loss. 

He starts crying with "heart-breaking, uncontrollable sobs." This shows the 

meaninglessness of war and parental pain. 

മലയാളം വിവർത്തനം: യുദ്ധ ൊലത്ത ്മൊതൊെിതൊക്കൾ അനുഭവിക്കുന്ന ആഴത്തിലുള്ള 

ശവദനകയക്കുറിച്ചൊണ് ലൂയിജി െിരൊതശല്ലൊയുകട ഈ  ഥ. േേൊസം മുട്ടിക്കുന്ന ഒരു തീവെി 

മുറിക്കുള്ളിലൊണ് ഈ  ഥ നടക്കുന്നത്. ഒരു  ൂട്ടം മൊതൊെിതൊക്കൾ യുദ്ധത്തിൽ മക്കകള 

നഷ്ടകപട്ട സങ്കടകത്തക്കുറിച്്ച സംസൊരിക്കു യൊണ്. മക്കൾ രൊജയത്തിനൊയി മരിക്കുശമ്പൊൾ 

മൊതൊെിതൊക്കൾ അഭിമൊനിക്കണകമന്ന് ഒരു തടിച്ച മനുഷയൻ െറയുന്നു. തന്കറ മ ൻ ഒരു 

വീരനൊയി മരിച്ചുകവന്നും തൊൻ അതിൽ ദുുഃഖിക്കുന്നികല്ലന്നും അശേഹം അവ ൊേകപടുന്നു. 

രൊജയസ്ശനഹകത്തക്കുറിച്ചും തയൊരകത്തക്കുറിച്ചും അശേഹം ധ്ീരമൊയി സംസൊരിക്കുന്നു. 

എന്നൊൽ, അശപൊൾ ഒരു അമ്മ ശചൊദിക്കുന്നു: "നിങ്ങളുകട മ ൻ യഥൊർത്ഥത്തിൽ മരിശച്ചൊ?" 

കെകട്ടന്ന ്ആ മനുഷയന ്തന്കറ വലിയ നഷ്ടം മനസ്സിലൊ ുന്നു. അശേഹം ഹൃദയം ത ർന്ന് 

നിയഗ്തിക്കൊനൊവൊകത കെൊട്ടിക്കരയൊൻ തുടങ്ങുന്നു. യുദ്ധത്തിന്കറ അർത്ഥേൂനയതയും 

മൊതൊെിതൊക്കളുകട ശവദനയുമൊണ് ഇത്  ൊണിക്കുന്നത്. 

 

9. A Piece of String (Guy de Maupassant) 

This is a sad story about a man who is falsely accused of stealing. Guy de Maupassant tells 

how Hauchecome is "falsely accused" of stealing a "pocketbook" because his enemy saw 

him pick string. 



 

 

Malandain saw him pick up a "piece of string" and told everyone it was the wallet. Later, the 

wallet is found. But the "villagers" still do not believe Hauchecome is innocent. They laugh 

at him. Hauchecome is "stricken to the heart" by the "injustice of the suspicion." He falls 

sick and dies in "delirium." He repeats the words "A piece of string" until his last breath as 

he dies. 

മലയാളം വിവർത്തനം:  ള്ളം ആശരൊെിക്കകപട്ട ഹൗഷിശ ൊം എന്ന 

മനുഷയകനക്കുറിച്ചുള്ള സങ്കട രമൊയ  ഥയൊണിത്. വഴിയിൽ നിന്ന് ഒരു ചരട്  ഷ്ണം എടുത്ത 

ഹൗഷിശ ൊം ഒരു െഴ്സ് ശമൊഷ്ടിച്ചു എന്ന് ഇശേഹത്തിന്കറ േഗ്തുവൊയ മലൊൻസഡൻ  ള്ളം 

ആശരൊെിക്കുന്നു. െിന്നീട ്െഴ്സ് മകറ്റൊരൊൾക്ക് ലഭിക്കുന്നുകവങ്കിലും നൊട്ടു ൊർ ഹൗഷിശ ൊം 

നിരെരൊധ്ിയൊകണന്ന് വിേേസിക്കുന്നില്ല. അവർ ഇശേഹകത്ത െരിഹസിക്കുന്നു. ഈ കതറ്റൊയ 

ആശരൊെണത്തികല അനീതി ഇശേഹത്തിന്കറ ഹൃദയകത്ത വല്ലൊകത ശവദനിപിച്ചു. ഇശേഹം 

ശരൊരരൊധ്ിതനൊ ു യും മരിക്കു യും കചയ്യുന്നു. തന്കറ മരണം വകര നിരെരൊധ്ിതേം 

കതളിയിക്കൊൻ ഗ്േമിച്ചുക ൊെ്, "ഒരു ചരട്  ഷ്ണം" എന്ന് അവസൊനമൊയി ഉരുവിട്ടുക ൊെ് 

ഇശേഹം ഈ ശലൊ ശത്തൊട് വിടെറയുന്നു. 

 

Unit IV: Woodland Whispers 

10. Shakuntalam (Kalidasa) 

This story is about a king who learns to respect the peace of the forest. Kalidasa 

describes how King Dushyanta is hunting a spotted deer when he is stopped by hermits. They 

remind him that his weapons are meant to protect the heart-broken and "not strike the 

innocent." 

As the King enters the hermitage, he sees a world of perfect tranquility. He observes 

"trustful deer" that do not run away and birds that live in harmony. This reflects the ancient 

wisdom of co-existing peacefully with nature. 

Shakuntala and her friends demonstrate deep sisterly affection for the plants. They water the 

"jasmine vine" with love. This play teaches us that nature is a living companion that 

responds to human kindness and devotion. 

മലയാളം വിവർത്തനം: ഗ്െ ൃതിയുകട സമൊധ്ൊനകത്ത രഹുമൊനിക്കൊൻ െഠിക്കുന്ന ഒരു 

രൊജൊവിന്കറ  ഥയൊണിത്. ദുഷയത മഹൊരൊജൊവ ്ശവട്ടയൊടുശമ്പൊൾ തൊെസന്മൊർ അശേഹകത്ത 

തടയു യും, ആയുധ്ങ്ങൾ നിഷ്കളങ്കകര സംരക്ഷിക്കൊനുള്ളതൊകണന്ന് ഓർമ്മിപിക്കു യും 



 

 

കചയ്യുന്നു. ആഗ്േമത്തിൽ ഗ്െശവേിക്കുശമ്പൊൾ, മൃരങ്ങൾ ഭയരഹിതരൊയി  ഴിയുന്നതും 

ഗ്െ ൃതിശയൊടുള്ള തി ഞ്ഞ ഐ യവും അശേഹം ദർേിക്കുന്നു. േ ുതളയും  ൂട്ടു ൊരും 

അവിടുകത്ത കചടി കളയും വള്ളി കളയും സേതം സശഹൊദരങ്ങകളശപൊകല 

സ്ശനഹശത്തൊകട െരിചരിക്കുന്നു. ഗ്െ ൃതി ശ വലം ഒരു വിഭവമല്ല, മറിച്്ച മനുഷയന്കറ 

സ്ശനഹശത്തൊടും  രുണശയൊടും ഗ്െതി രിക്കുന്ന ഒരു സഹചൊരിയൊകണന്ന് ഈ  ൃതി നകമ്മ 

െഠിപിക്കുന്നു. 

 

11. Trills and Thrills (Salim Ali) 

This true story is about a famous birdman who finds excitement in studying birds. Dr. 

Salim Ali describes ornithology as a "peaceful pursuit" full of "thrilling adventures." He 

shares how birds often behave differently than what is written in textbooks. 

Ali narrates dangerous encounters with wild "tuskers" in the jungles of South India. He also 

shares a "hair-raising" moment on a narrow Himalayan trail while chasing a bird. He nearly 

stepped into an "abyss" while looking through his glasses. Despite the "hazards," his passion 

for birds gave him "elation" for half a century. He views birdwatching as a beautiful form of 

"escapism." His life inspires us to protect our rich wildlife and bird wealth. 

മലയാളം വിവർത്തനം: െക്ഷിനിരീക്ഷണത്തിലൂകട ആശവേം  കെത്തുന്ന ശഡൊ. സലിം 

അലിയുകട സതയ ഥയൊണിത്. െക്ഷിേൊസഗ്്തം സമൊധ്ൊനെരമൊയ ഒരു യൊഗ്തയൊയൊണ് 

അശേഹം വർണ്ണിക്കുന്നത്.  ൊട്ടൊന ളുമൊയുെൊയ ഏറ്റുമുട്ടലു കളക്കുറിച്ചും ഹിമൊലയൻ 

െൊതയികല ഭയൊന മൊയ നിമിഷങ്ങകളക്കുറിച്ചും അശേഹം വിവരിക്കുന്നു. 

അെ ടങ്ങൾക്കിടയിലും, െക്ഷി ശളൊടുള്ള അശേഹത്തിന്കറ അഭിനിശവേം അശേഹത്തിന് 

വലിയ സശതൊഷമൊണ് നൽ ിയത്. െക്ഷിസമ്പത്ത ്സംരക്ഷിക്കൊൻ ഇശേഹത്തിന്കറ ജീവിതം 

നകമ്മ ശഗ്െരിപിക്കുന്നു. 

 

Unit V: Songs of the Self 

12. Beloved Boles (Maxim Gorky) 

This story is about a lonely woman who invents an imaginary friend. A student narrator 

initially misjudges his neighbor Teresa because of her rough "physical appearance." He 

avoids her because her coarse behavior and face horrified him. 



 

 

However, the narrator is shocked when Teresa asks him to write a letter to an imaginary lover 

named "Boles." She later asks him to write a reply. Teresa explains that these letters make her 

difficult "life grow easier."  

The student feels "ashamed" of his prejudices when he realizes her desperate loneliness. He 

decides to continue writing the letters. The story teaches us that beneath a harsh exterior, 

every human "hungers after sweetness" and love. 

മലയാളം വിവർത്തനം: സ്ശനഹത്തിനൊയി ഒരു സൊങ്കൽപി  സുഹൃത്തികന സൃഷ്ടിച്ച ഒരു 

ഏ ൊതയൊയ സ്ഗ്തീയുകട  ഥയൊണിത്. 'ശരൊൾസ്' എന്ന ശെരിൽ ഒരു സൊങ്കൽപി   ൊമു ന് 

 കത്തഴുതൊൻ കതശരസ ആവേയകപടുശമ്പൊൾ വിദയൊർത്ഥി അത്ഭുതകപടുന്നു. തന്കറ 

 ഷ്ടപൊടു ൾ നിറഞ്ഞ ജീവിതം ഒന്ന് സുരമമൊക്കൊൻ കതശരസ സേയം സൃഷ്ടിച്ചതൊണ് 

ശരൊൾസികന എന്ന് അശേഹം തിരിച്ചറിയുന്നു. സേതം മുൻവിധ്ി ളിൽ ലജ്ജ ശതൊന്നിയ 

വിദയൊർത്ഥി െിന്നീട് അവശരൊട് സഹൊനുഭൂതി  ൊണിക്കുന്നു. െുറകമ െരുക്കനൊകണങ്കിലും 

ഏകതൊരു മനുഷയനും സ്ശനഹവും െരിരണനയും ആഗ്രഹിക്കുന്നുകവന്ന് ഈ  ഥ നകമ്മ 

െഠിപിക്കുന്നു. 

 

13. Préférence Nationale (Fatou Diome) 

This story is about a clever woman who faces many struggles because of racism. The 

Senegalese narrator has high "qualifications," but she is denied jobs in France due to the 

"national preference" policy. She faces humiliation from people who refuse to acknowledge 

her. 

A bakery owner rejects her and asks why she does not work in her own country. Later, a 

supermarket cashier refuses to let her tutor a child because she wants a "European-type 

person." The narrator feels that even a cat gets citizenship more easily.  

Despite this "racial bias," she keeps her "dignity" and refuses to feel embarrassed. She 

responds to the insults with wit and resilience. Her story exposes the pain of discrimination 

and the strength of the migrant spirit. 

മലയാളം വിവർത്തനം: വംേീയത  ൊരണം കവല്ലുവിളി ൾ ശനരിടുന്ന കസനരലിൽ 

നിന്നുള്ള ഒരു സ്ഗ്തീയുകട  ഥയൊണിത്. ഉയർന്ന വിദയൊഭയൊസ ശയൊരയതയുെൊയിട്ടും 

വിശവചനം  ൊരണം ഇവർക്ക് ശജൊലി നിശഷധ്ിക്കകപടുന്നു. മൊനുഷി മൊയ  ഴിവിശനക്കൊൾ 

ൌരതേ ശരഖ ൾക്ക് വില നൽ ുന്നതികന  ഥൊ ൊരി വിമർേിക്കുന്നു. എങ്കിലും തന്കറ 



 

 

അതസ്്സ (dignity) മുറുക  െിടിക്കൊൻ ഇവർ ഗ്േമിക്കുന്നു. വംേീയതയുകട ശവദനകയയും 

അതികന അതിജീവിക്കുന്ന മശനൊരലകത്തയും ഈ  ഥ തുറന്നു ൊട്ടുന്നു. 

14. Mirror (Sylvia Plath) 

Sylvia Plath’s poem, "Mirror," is spoken by a mirror that describes itself as silver and exact. 

It has "no preconceptions" and reflects everything "just as it is," without love or dislike. The 

mirror claims it is "not cruel, only truthful," like a "little god" with four corners. 

Most of the time, the mirror meditates on the "pink" wall opposite it. Later, it compares itself 

to a "lake." A woman bends over it, searching for her true identity, but she often turns to 

"liars" like candles or the moon for comfort. 

The mirror sees the woman’s "emotional turmoil" as she notices herself aging. In the mirror, 

she has "drowned a young girl" of her past. Now, an "old woman" rises toward her every 

day like a "terrible fish." This shows the painful reality of time and aging. 

മലയാളം വിവർത്തനം: കവള്ളി നിറത്തിലുള്ളതും  ൃതയതയുള്ളതുമൊയ ഒരു 

 ണ്ണൊടിയൊണ് സിൽവിയ പ്ലൊത്തിന്കറ ഈ  വിതയികല വക്തൊവ.്  ണ്ണൊടിക്ക് 

"മുൻവിധികളില്ല" (no preconceptions), അത്  ൊണുന്നതികന സ്ശനഹശമൊ കവറുശപൊ ഇല്ലൊകത 

"അതേപടി പ്പേിഫലിപ്പിക്കുന്നു." തൊൻ ഗ് ൂരനകല്ലന്നും എന്നൊൽ സതയസന്ധനൊകണന്നും 

 ണ്ണൊടി അവ ൊേകപടുന്നു.  ണ്ണൊടി തകന്നത്തകന്ന ഒരു "േടാകതത്താടാണ്" ഉെമിക്കുന്നത്. 

ഒരു സ്ഗ്തീ തന്കറ യഥൊർത്ഥ സേതേം ശതടി  ണ്ണൊടിയിശലക്ക് ശനൊക്കുന്നുകെങ്കിലും, 

കമഴു ുതിരികവളിച്ചം ശെൊലുള്ള "കള്ളങ്ങളിലാണ്" അവൾ ആേേൊസം  കെത്തുന്നത്. 

 ണ്ണൊടിയിൽ അവൾ തന്കറ യൗവനം നഷ്ടകപടുന്നത് ശവദനശയൊകട  ൊണുന്നു. ഓശരൊ 

ദിവസവും ഒരു "വൃദ്ധയുടട രൂപം" ഭയൊന മൊയ ഒരു മത്സ്യകത്തശപൊകല അവളിശലക്ക് 

ഉയർന്നുവരുന്നതൊയി  ണ്ണൊടി വിവരിക്കുന്നു. വൊർദ്ധ യകത്തക്കുറിച്ചുള്ള ആഴശമറിയ 

ചിത ളൊണ് ഈ  വിത െങ്കുകവക്കുന്നത്. 

 

 


